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Abstract

Bilingual paralel corpus as an important basis for language resources, increasing role in
the study of language and machine trandation research in the field of more important.
Through the study of the language features of Chinese bilingua text, introduces in detail the
construction of a large-scade Sino Vietnamese bilingual paralel corpus process, including
collection, sorting, storage of Chinese and Vietnamese language, and on the bass of the
annotation, processing, processing more Chinese bilingual corpus, so as to redize the
congruction of Chinese and Viethamese bilingual parale corpus in this work, the thorough
and the development will promote the research and application of technology development of
the relevant theories.
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